POJIb DKCILUIMIIUTHBIX MAPKEPOB ABTOPCKOM
HNPEJCTABJIEHHOCTU B PEAJIM3ALIUA
AHTPOIIOIIEHTPUYECKOI'O ITPUHIIUIIA B TEKCTE

O.U. Jlewenxo

[TpoGnemb! YyenoBeyeckoro (hakTopa SIBISIOTCS BECbMa aKTyalbHBIMH B COBPEMEHHOW
JIMHTBHCTHKE. AHTPOIIOIEHTPU3M KaK BO33PEHHE M aHTPOIOLEHTPHUYECKUH TOIXOJ Kak
OOIIMIA CTHIIb MBIIUIEHHST BO BCEX O0JIACTSIX IMO3HAHUS MOJYYalOT B HACTOSIIIEE BpeMs BCe
Oorbliee IpHU3HAHKE.

CoBpeMeHHasl JIMHTBUCTHKA CBS3BIBAECT PEUEBYIO JIEATEIIBHOCTH CO BCEMH BHIAMHU
YEJIOBEYECKON JIESATEIFHOCTH, YTO OOBEKTUBHPYET €€ JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN WIIH
aHTPOIOLIEHTPUYECKUH xapakTep. lccienoBaHrne MOTMBOB M WHTEHIMH TOBOPSIIEro Ha
MaTepHale TeKCTOB, BepOann3anyy KOHCUTYAIUH, SIKCTEPHOPH3AINY aBTOPCKUX 3aMBICIIOB
UMeeT  OrpOMHOE  3HaueHuWe I WJISHTH(UKAIMM  OHTOJOTMH  KaTEeropHu
AHTPOINOLEHTPUYHOCTH, €€ PENpe3eHTAlMd B MOBEPXHOCTHBIX M TIIYOMHHBIX CTPYKTypax
TEKCTOB.

AKTYaJIbHOCTh JIaHHOHW TeMbl OOYyCIIOBJIeHa OOILIel OpHeHTaluel COBPEMEHHOIro
S3BIKO3HAHMS ~ HAa  HCCIIEAOBaHME  dYeloBedeckoro  (aktopa, KOMMYHHKATHBHO-
MparMaTHYecKOd MHTEPIIPETaled TEKCTOB, MaJOMCCIIeJOBAHHOCTBIO AIUIIEHTPOB aBTOP-
repoii-uutaTels B (DOJNBKIOPHOM JHUCKYpCE, a Takke CPEACTB HMX BepOanu3anuu B
AHIJIOSI3BIYHBIX TEKCTAX.

O0BbeKTOM aHajM3a B CTaThe BHICTYNAIOT TEKCTHI aHTJION3BIYHON CKAa3KH.

Leaslo nanHO pabOTHI SIBISETCSl ONMUCAaHHE M aHAIU3 OKCIUIMIUTHBIX MapKepoB
aBTOPCKOH MPEACTaBICHHOCTH B UCCIEAYEMBIX TEKCTAX.

AHTPONOLEHTPUYHOCTh aKTyaJH3UpyeTcss B 000K (opMe IyXOBHOH KyNBTYpHI, a
TaKkKe B XYJIOKECTBEHHOH JsmTeparype. XyIO)KECTBEHHOE TBOPYECTBO - 3TO OCOOBIH
Croco0 MO3HAHUS W OCBOSHHUS YEIIOBEKOM JIEHCTBUTEIHLHOCTH. XYyHIOXKECTBEHHBIE TEKCTHI
Hapsay C IOPUAWYECKUMH, TOJUTHUYECKUMH, PETUTHO3HBIMH, (PUIIOCO(CKUMU, SIBISIOTCS
CcrocoOOM  MposiBIIEHWsI  aHTpornoneHTpuuHocTH.  Crenmduka  JaHHOrO — crocoda
3aKJII0YaeTcsi B HEOTHEMJIEMOCTH TIpollecca W pe3yJbTaTOB MO3HAHUS OT JIMYHOCTH
TMIO3HAIOIIETO.

Crienmpryeckoi YepToi XyJ0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS KaK €IUHUIIBI ICTETHUECKON
KOMMYHHKAIIMH SBJISIETCS €ro aOCONIOTHAs aHTPONOIEHTPUYHOCTh, TaK KakK IMO3HAHUE U
OTpakeHHE MHpa B MPOW3BEICHUU XYI0KECTBEHHOHM JIUTEpaTyphl HAIPABICHO B IIEPBYIO
odyepelb Ha IMO3HAHHWE YEIIOBEKA, a BCE M300pakaeMble XYIOKECTBEHHBIE COOBITHS €CTh
CPE/ICTBO €ro BCECTOPOHHEro moka3a. CBOM IIEHHOCTHBIE IIPEJCTaBIICHHS O YeJIOBEKe
mUcaTenb, KaK LEHTPAIBHBI CYOBEKT XyJ0)KECTBEHHO-TIO3HABATEIHHON NESITEILHOCTH,
pa3BUBaeT, NPEXIE BCEro, B CHCTEME OOpa30B CO3/aBAEMBIX WM JACHCTBYIONIMX JIHII.
Uunrarenb, Kak 3aBeplIaroliee 3BEHO JIYXOBHO-TIPAKTHYECKOH JAEATENbHOCTH  I10
JCTETUYECKOMY OBJIAJICHUIO AEHCTBUTEILHOCTHIO, BOCIIPHHIMAET 3TH 00pa3bl U o0oramaer
UX CyOBEKTHBHBIM CMBICIOM B 3aBHUCUMOCTH OT COOCTBEHHBIX B3aMMOOTHOIIEHHH C
EHCTBUTENLHOCTBIO.

UYenoBek B TEKCTE - 3TO HE TOJIBKO YesoBEK-epCcOHaX, HO W YeloBeK-aBTOp, |
UYenoBek-aipecar, KOTOpbIE  HaxOAsAT CBOE  OTPaKEHWE NPU  PACCMOTPEHUH
AQHTPOINONEHTPUYHOCTH B XYJO)KECTBEHHBIX TEKCTaX, a B HAIlleM Clydae - B TEKCTax
AHTJIOSI3BIYHBIX CKA30K.

Cka3ka - ynopsiioueHHass opMa KOMMYHHUKAIIMH MEXIy CKa30YHHKOM M aJpecaToM.
Cka3zka mpearnonaraer o0s3aTeNbHOE HallMuKMe CyllaTelied, a CKa30YHUKY OajeKo He
0e3pa3yIndHO, KaK ero COOOIIeHHe BOCHPUHUMAETCS; U aBTOp, U CIYIIATeNb MIMMaHEHTHBI
xKaHpy ckaskm» [1, 435].

OIUIEHTPaMU CKa3KH BBICTYNAIOT KaTerOpUM CKa30YHMKA - IEpPCOHAXKa-CIymaress/
yurarens. [lpu McclenoBaHWM aHTPONOIEHTPUYHOCTH B CKaskaxX Kakaas M3 JTHX
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KaTeropuii nmproOpeTaeT MCKIIOYUTENBHYIO 3HAYMMOCTh M TPEeOyeT 0coOO0ro OT/AENBHOro
paccMOTpeHusl.

«Kax TBOper TekcTa aBTOp acCOLMUPYETCS C €ro HayajuoM (He B MPOCTPAHCTBEHHOM, a
B KOMMYHUKATUBHOM IUIaHE), a ajapecarT C KOHIIOM, IOCKONBKY, Oyaydd BOCHPHHAT U
TIOHST, TEKCT BBIMOJHWI CBOE Ha3HayeHUeE...[IoCKOIbKY TeKCT sBIsieTcs OOBbEeKTHUBaluen
MBICIIH U SI3bIKAa aBTOpA, MOCJIEAHUN MPECTAaBIEH B CBOEM IIPOM3BEACHUM ropas3zo MOIHEee
¥ MHOT0OOpa3Hee, 4YeM ajpecar, ¥ MOTOMY JIerde MOAIaeTCs pEKOHCTPYKIwm» [2, 60-61].

ABTOp - TBOpen npousBeAeHus. OH XKHUBET BHe NpousBeleHus. Ho oH HHTerpupyer
MIPOU3BE/ICHNE, EHCTBYET U JKUBET B TEKCTE, BE3ECYII, MPUUYACTEH KO BCEM €ro y4acTKam
U acleKTaM, MpOosBJISETCA BE3/€, B YACTHOCTH, B XPOHOTONE. ABTOP-CO3/aTENb JBUKETCS
CBOOOJTHO B CBOEM BpPEMEHH, €r0 OTHOIIECHHE K COOBITHSM BXOIHUT B OCOOYIO CMBICIIOBYIO
cdepy, BeneT pacckas, Kak eclid Obl OH BUEN W HAOIroNall, ObUT BE3JIECYIIMM CBHIETENIEM
[1]. HoBectByromuii aBTop He cirydaiiHO Ha3biBaercs the omniscient (omnipotent) author -
BCE3HAIONIMIA U BCEMOTYIIHNIA aBTOp.

CucteMHOE B3aUMOJEHCTBHE EIWHMIl PA3HBIX YPOBHEH, COCTaBISIONIUX CTPYKTYPY
TEKCTa, CO3JAE€TCSl U HANpaBISAETCS aBTOPOM. VIMEHHO €ro Mmo3uuus, €ro TOYKa 3pEeHHUs
OIIpEe/IeNIsieT BCE B XYyIOXKECTBEHHOM Ipou3BeneHnu. O0pa3 aBTopa Bcerja HomuuHseT cede
BCIO CTPYKTYpY TNpOHM3BEICHHs, OO BCE €ro pa3BUTHE M CYIIECTBOBAHUE MOIAYMHEHO
(OpPMHUPOBAHUIO U JIOKA3aTEIHCTBY aBTOPCKOTO KOHIIETITA.

O0pa3 aBTOpa MPHUCYTCTBYET BO BCEX BHIaxX TEKCTOB [2; 3; 4]. Henz0OexxHOe nposiBIeHHE
aBTOpa B JIIOOOM TMPOU3BENICHUH OOYCIIOBJIEHO TEM, YTO TOCIEIAHEE SIBISIETCS BBIPAKEHHUEM,
B MIEPBYIO OYepelb, TMYHOCTU CBOETO CO3JaTeNsl, KaK B IUIAHE COBOKYMHOCTH HJIEH, Tak U
Ha YpPOBHE WX JIMHIBOCTHJIUCTHYECKOW peanmzanuu. «OOpa3 aBropa - 23TO Ta
LEMEHTHUPYIOIIas CUJIa, KOTOPasl CBA3BIBAET BCE CTUJIEBBIE CPEJCTBA B IIEIbHYIO CIIOBECHO-
XyIO)KECTBEHHYIO cucteMy. OOpa3 aBTopa - 3TO BHYTPEHHHUH CTEp)KEHb, BOKPYI KOTOPOT'O
TpyHIUPYETCs BCSI CTHIIMCTUYECKAs CUCTeMa IpousBeaeHus» [3, 101].

ABTOp - IMMaHEHTHBI CYOBEKT TEKCTa CKa3KU, TAK KaK «BCSIKAs PeUb HAYMHACTCS C
WHTEHLIMH ee cyObekTa... HamepeHHas 3aTpaTa peueBBIX YCHJIMHA Bcerja Ha YTO-TO
HaueneHnay [5, 189].

CBou HaMepeHUsi, 3aMBICIIBI aBTOP BBIPAXAaeT B CIOXKETE CKa3K{, B KOMIIO3UIMU U B
SI3BIKE.

AHTPOTIOIEHTPUYECKUH ~ XapakTep  aHIJIOSN3BIYHOW  CKa3kW, Kak u  Jroboro
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, MPOSIBIISIETCS B PA3JIMUHBIX (POpMax aBTOPCKOTO MPUCYTCTBUS B
TEKCTE CKAa3KU KaK MHTEHIMOHAJIbHOM CTOPOHBI TEKCTOBOTO aHTpomoueHTpusMa. [lonsTue
«obpa3 aBTopa» [3; 4] TpakTyeTcs B COBPEMEHHOW JIMHI'BHCTUKE KaK BIUIETEHHE B TKaHb
XYZI0’)KECTBEHHOI'0 TEKCTa, B €0 PEUEBOE MHOTOTOJIOCHE U T0J0Ca CaMOro aBTOpa, MPHYEM
MMEHHO aBTOPCKAasl Pedyb CUMTAETCS BAKHEWIINM CPEJCTBOM PAcKpBITHS 00pa3a aBTopa, a
«rpobiieMa M3y4eHHUs] aBTOPCKOW PEeYM KaK CPEACTBa PacKpBITHs oOpa3a aBTOpa SIBISIETCS
OJIHOM M3 OYEHb BAXKHBIX B CTHIIHCTUKEY [6, 200].

TeKcT aHITIOA3BIYHON CKa3KH OKa3bIBAETCS MOKA3aTEIbHBIM B 9TOM IUIaHE U MpeAIaraeT
OoraTelii AMIUPUYECKUH MarTepuan Juisl HCCIENOBAaHHWS  Xapakrepa aBTOPCKOIO
MIPUCYTCTBUS.

Ocoboe MecTo cpefi MapKepoB aBTOPCKOM HPEJICTaBIEHHOCTH B aHIJIOA3BIYHON CKa3Ke
3aHUMAIOT aBTOPCKHE KOMMEHTapHH, COCTOSIIME M3 HECKONBKUX CIOB, (pa3, mapeHTes.
DTH CyOBEKTHBHBIC OTCTYIUICHUS - 3aMEUYaHUS PEJICBAHTHBI K COOBITHSIM CKa3KH,
Hanpumep:

«There was once a boy called Jack. His mother thought, he was lazy, and she was right» [8, 291].

«...and so, of course, he couldn’t keep his promise to the fair lady - and more’s the pity» [7, 254].

«..You would think there was little here to make Hudden and Dudden jealous, but so it is, the
more one has the more one wants, and Donald’s neighbours lay awake of nights scheming how they
might get hold of his little strip of grass-land» [9, 49].

B KkadecTBe SKCIUIMIMTHBIX CpEJACTB TMpeZCTaBlieHUs (u3Mdeckoro obpaza aBTopa
BBICTYNAIOT PA3HOTO POJia MAPEHTETUUECKUE BHECEHHS, BBOJHBIE 3JIEMEHTHI, BHIPAXKAIOIINE
OTHOIIEHUE TOBOPAILIETO K COJCP)KAHUIO BBICKA3bIBaHUSA, €ro0 KOMMEHTHUPOBAHUE
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pegepenmos (1), mecma (2), epemenu (3), zepoes ckazku (Ux uMeH, 6HeUIHOCMU,
xapakmepos) (4).

Hanpumep:

(1) «...And thisyer ole dragon, you know, he uster goo spannelling about the Erooks by night to
see what he could pick up for supper-like - few horses, or cows, maybe - he’d snap ’em up soon as
look at em»|[7, 67].

«He unlatched the stable door with his teeth, a trick he had learned long ago, and when no one
was looking he slipped out and trotted down the road toward Bremen» [8, 260].

(2) «It warn’t much ov a castle - onny a few old walls like - but it had been a famous place in de
time when dere was a king in every county» [7, 70].
«E come up to Exmoor, nice peaceful friendly place it is» [7, 31].

(3) «One fine day in harvest - it was indeed Lady-day in harvest, that everybody knows to be one
of the greatest holidays in the year - Tom Fitzpatrick was taking a ramble through the ground, and
went along the sunny side of a hedge...» [9, 43].

(4) «Pryderi - that was the name she had given him - was about three years old, and a fine child

for his age» [10, 61].

«Once upon a time a family of bears lived in a house in a wood. There was a Great Rough Bear
(who was the father), a Middle-sized Bear (who was the mother) and a Wee Small Bear (who was the
baby)» [11, 11].

Kpome TOro, mnapeHternyeckue BHECEHUSI B TEKCTaX CKa3KM MOTYT COJEp>KaTh
aBTOPCKOE MOSICHEHUE JTUATIEKTHBIX OTKJIOHEHHIA:

«There lies in the parish of Merthyr Tydlfil a hollow-that some call Pant yr Aros,
Hollow of the Staying; some call Pant yr Hanes, Hollow of the Legend» [7, 91].

«Once upon a time, in the days gone by, there were green rings in which Tylwith Teg,
the fairies, used to meet to sing and dance all night» [7, 97].

ABTOpCKHUE BKpaIuieHus, Mo (hopMe - KOMIIPECCUPOBAHHBIC, BRIPAKAIOT CyOhEKTUBHYIO
MOJAJILHOCTh, OTHOIIIEHHE K PacCKa3blBAEMOMY, YCHJIMBAIOT BBIPAYKAEMYIO MBICTH WJIU
CBSI3BIBAIOT €€ C MPEIBITYIIAM OIBITOM aJPECaTOB, HECYT JOMOIHUTEIBHYI0 UH(DOPMAITUIO
OTHOCHUTEJIBHO COOBITHI. B Tekcrax cka3ok 00OCOOJSIOTCS CIOBAa W CIOBOCOYCTAHUS
MOJIAIBHOTO Xapakrtepa Tuma perhaps, maybe, certain(ly), of course, indeed, surely,
YTOYHSIOIIUE OIKCHIBAEMBIC COOBITHS, NPUAAMONIMEC UM 3HAUCHHE BEPOSTHOCTH,
YBEPEHHOCTH U T.II.

Hanpumep:

«He was said to have a great knowledge of herbs and charms; but certain it was that he had a
mighty skilful hand in plaiting straws and rushes into hats and baskets, which was the way he made
his livelihood.

...and perhaps that was the reason why some one, out of envy, had circulated the strange stories
about himy» [7, 262].

«Sadly all the merchant’s ships were lost at sea and he and his family had to move to a small
cottage in the country» [8, 178].

OTaenpHyl0 TpPYNIy aBTOPCKUX BKPAIUIGHUH COCTABIISIOT BBOJHBIC €IUHUIIBI
TIPUCOEIMHHUTENFHOTO M TOSICHUTENBFHOro Xapakrepa (besides; on the contrary; after all;
personally; in other words; however; accordingly; as usual; at any rate; so to say; to tell the
truth), KOTOpBIC YKAa3BIBAIOT HA CBSI3b (DAKTOB/SABJICHUI C TPEANICCTBYIONIAM KOHTEKCTOM U
JIat0T UM JIOTIOJTHUTENIbHYIO OLIEHKY, HAallpuMep:

«The heaps and crogans about the hut led one to believe that their chief food was limpets and
gweans. They had, however, fish and potatoes most days, and pork and broth now and then of a
Sunday ...» [7, 54].

«His father had plenty of money, and he did not spare it on the son. Accordingly, when the boy
grew up he liked sport better than work, and, as his father had no other children, he loved this one so
much that he allowed him to do in everything just as it pleased himself» [7, 245].

«But the little red hen took great care not to fall into any of the fox’s traps when she was out in
the forest, and in the evening she always stayed at home. What is more, she always locked her door
when she went out and slipped the key into her pocket...» [8, 156].

Bicnux Cym/lY. Cepia “Dinonocia”, Ne 1’ 2008 59



BBogHbIE BJ€MEHTHI MPHUCOETUHUTEIBHOIO W TMOSCHUTENBLHOIO XapakTepa MPU3BaHbI
IIOMOYb YHWTATEII0 HE MOTEpPATh HUTh, JIOTMKY W3JIOKEHHSA, a TakkKe - MOJAJepKaTh
YUTATENbCKUN MHTEpec. K 3TUM sJeMeHTaM NPUMBIKAIOT KOHHEKTOPHI, TEKCTOBBIE CBSI3KH
tuna Well; Well now; Now; So; And; But, KOTOpBIE OCYIIIECTBIISIFOT OOIIIETEKCTOBYIO CBSI3b
Y TIPUOJIDKAIOT ITUCHMEHHBIA TEKCT CKa3KU K YCTHOMY.

Cp. «... Well, the sons and daughters of some of the smaller farmers...

Well, there was a widow woman living in this parish long ago, and she had an only son. And this
spring he said that he would go away for the year to earn a few pounds for his mother...» [7, 258].

«There were two sisters who lived at home with their father and mother. And it so happened that
the father fell sick and was not able to work. So there they were, without much money, and getting
poorer every day...

So she packed up some clothes in a bundle, kissed her father and mother, ... and set off for the
town» [12, 11].

B Texcrax anrios3baHON ckasku cioBa Well; Now He Bcernma sSBISIFOTCS TEKCTOBBIMHU
cBsi3KaMU. B HauanbHOM TEKCTOBOW MO3WIUM JIAHHBIE SJIEMEHTHI SIBJISIFOTCSI SKBUBAJIEHTOM
oOpameHust kK ajpecary, obo3HauatoT «Hy, cmymradite!» W BBICTYIAIOT yXe HE Kak
KOHHEKTOPBI, a KaK OJJIEMEHThI KOHTAKTOyCTaHaBJIMBaromiehd ((daTuueckoil) QyHKIuY,
HanpuMep:

«Well, once upon a time there was a woman, and she baked five pies. And when they come out
on the oven, they was that overbaked the crust was too hard for to ate» [7, 133].

«Well, there was once a very rich gentleman, and he’d three darters. And he thought to see how
fond they was of him» [7, 138].

Oco00 BBIACNSAIOTCS ABTOPCKHE BOCKIHLAHHA-MEKIOMETHS, co3faroie 3GQeKT yCTHOH
Pa3roBOPHO pedd U BhIpaXKaroline cyobeKTHBHBIC SMoIH. Hanpumep:

«Oh, how the rain was pouring down! Peter could hear it in his sleep» [13, 56].

«... they say she was promised to a king’s son, and they wor to be married, when all of a sudden
he was murthered, the crathur (Lord help us), and threwn into the lake above...

Well, the story goes that she went out iv her mind, bekase av loosin’ the king’s son - for she was
tendher-hearted, God help her, like the rest iv us!..

... in coorse o’ time, the White Throut, God bless it, was seen in the sthrame beyant,..

... And no hurt nor harm was iver put an the white throut, until some wicked sinners of sojers kim
to these parts...; and one o’ them in partic’lar (bad luck to him; God forgi’ me for saying it!) swore
he’d catch the throut and ate it for his dinner!» [7, 254-255].

IIpucyrctBue aBTOpa B  AHIJIOSA3BIYHOM CKAa3Ke HAKCIUTMIUPYETCS aBTOPCKUMU
peMapKaMu/BKPAIUICHUSIMH, B KOTOPBIX HAPPATOP OTKPBITO BBIPAXKAET ceOs KaK peabHBINA
aKTaHT, CyOBEKT TeKCTa. PeMapKu CKa3uTells B 3TOM CIydae JIOBOJIBHO HEOTHOPOJIHEL.

[lepByro TpymIly COCTAaBJISIOT aBTOPCKHE BKPAIDICHUS CO CCBUIKOM TONBKO Ha ceOs
(TOJIBKO ABTOP) - 510, B OCHOBHOM, CHHTAaKCHYECKHE YCTOWYMBbIE KOHCTPYKLMH THIIA 1
think (1+V). Hanpumep:

«Well, I think they was all quite ready to go and cook a dinner for ‘im, but they found they
needn’t» [7, 31].

«Well, whatever it had been afore, at the time I speak on, it was de very hem of a place for
fairisees, and nobody didn’t like to goo by it ahter dark for fear on um» [7, 70].

«... and years upon years the throut was there, just where you seen it this blessed minit, longer nor
L can tell - aye throth, and beyant the memory o’ th’ ouldest in the village» [7, 255].

Bropyro rpymiry cocTaBJISFOT aBTOPCKHE peMapku (MHOTAA B (OpME MapeHTETUICCKUX
BHECEHHMI) co CChUIKOM Ha ceOst u cBoro cembio (ABTOP + CEMDbS), npeacrapnstomniye
co00it cBoeoOpa3HbIil aBTOOHOrpadUICCKHIA JUCKYPC:

«When [ was a liddle boy and lived with my gurt uncle, old Jan Druly, dere was an old place dey
used to call Burlow Castle, near Arlington...

One dee as Chols Packman, uncle’s grandfather (I"ve heerd uncle tell de story a dunna-man
times) was at plough up dere, jest about cojer time, he heerd a queer sort of a noise right down under
de groun’ dat frightened him uncommonly, sure-lie» [7, 70-71].

B aBTOpcKMX pemapkax TpeTbed TpyNIbl HappaTop CcbUIaeTcs Ha ceds M COLMyM
(ABTOP + HAPOJI):
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«We ‘aven’t got many giants about our Zummerzet, I ‘ear, but we ‘ave one down to Dunster» [7,
31].

UerBeprast rpynmna MpeacTaBieHa aBTOPCKUMH BKpAIUICHUSMH C OKCIUTMIUTHO
BbIpaskeHHBIMU KoMMyHHKaHTamMu (ABTOP + AJIPECAT). Harmpumep:

«Some tell about their sweethearts how they tirled them to winnock. But Il tell you a bonny tale
about a guid aitmeal bunnock» [7, 205].

[TaTas rpynma npencraBieHa Takke aHTPONOLEHTpU4eckuMH snnemeHtamu - ABTOP +
TEPOM. Hampumep:

«Well and good: in the morning my brave Jack was up early, and took a stick in his fist and
turned out the cow, and off to the fair he went with her...» [9, 1].

TakuMm 00pa3oM, aBTOp B TEKCTE AHIVIOS3BIYHOW CKa3KH MOXET BBICTYNATh OT ceOst
JMYHO, OT MMEHH CBOETO COOCTBEHHOTO «sI», MOXKET CChUIATHCS HA CBOKO CEMBIO HITH
JIpYTUX JIIOfIeH, YyYacTBYIONIMX B pacckaze. Kareropus aBTOpa MOXET TaKKe
AKTyalU3UPOBATHCS COBMECTHO C KaTeropueil ajapecara WM MPOSBIATHCS B 00palleHuH K
ajipecaTty, BBICTYNash MpU O3TOM CyObekToM oOpamieHus. M, HakoHel, BO Bcex 0e3
HCKJIFOYCHHST TEKCTaX MMEET MECTO KBa3U-UMIUTUIUTHAS aKTyalu3alus KaTeropuu
aJIpecaHTa - KOrjia aBTop MpOSBISAET ceOs uepes3 BBIOOP repoeB. B aHTIIOA3BIYHBIX CKa3Kax
MIPOCIIEKNBACTCSI THITONOTHS aBTopa (Happartopa): S - s+cembs - stcoumym (Hapon) -
stajpecar - sI+Tepou.

B OONBIIMHCTBE AHINIOA3BIYHBIX CKA30K OTMEYEHa KOMOWHAIMS HECKONBKHX
napaMeTpoB  (MapKepoB) aBTOPCKOM MPENCTaBICHHOCTH W3 4YHCIa BO3MOXKHBIX,
3a(h)UKCHPOBAHHBIX BO BCEM MACCHUBE TEKCTOB.

Pa3HooOpa3sie MapKepoB aBTOPCKOrO MPHUCYTCTBUS B TEKCTAX AHIJIOA3BIYHBIX CKA30K,
MONMACIIEKTHOCTh ~ €r0  PENpe3CHTAllMd B TMOBEPXHOCTHONH  CTPYKType  H
NOMU(YHKIMOHAIBHOCTh €r0 WHTCHIWH B TJ00aJbHON CTPYKTYpE CBHUICTEIBCTBYET O
BBICOKOH aHTPOIOLIEHTPUIHOCTH JaHHBIX TEKCTOB.

SUMMARY

The article deals with realization of the anthropocentric principle in folklore discourse. The
author focuses on the communicative status of the narrator as one of the fairy-tale’s epicenters,
obligatory permeating the text; different explicit means of the anthropocentric addressant’s speech
manifestation in the texts of the English fairy-tales have been analysed.
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